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Translation Processes Learned through

the English Translation of “Satsuma Kenshi Hayato” Manga

Rieko Nagamasa

This study analyzes some of the translation processes learned through the English
translation of “Satsuma Kenshi Hayato” comic strips. An English expression for the key
word in the story was selected from several options based on its semantic relation to the
punchline. A pun in the manga can be realized by an English expression with a double
meaning, two similar-sounding words derived from the same root, or direct use of the target
Japanese word with English meanings in parentheses. Some Japanese expressions need to
be converted into more natural-sounding English phrases or sentences that directly depict
the message they deliver. Words from Kagoshima dialect were translated into English
equivalents with the closest nuances or were used unchanged with annotations about the
dialect after the story.
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1. [REE&RIEEAN] ER7OD 27 MIOWWT

(BRI LAEN] ERTT Y =7 ME, BRSO FEIIRFITER BV T20124E4
R L7z, BEBO IYMbe —o— [EEAMLEN] OFLEFIIR4 3B,
[RERGE], 7 AV 2L E] 2EB 254038 E LTHERL, ThzEMH
HUE R TH BKIE (K CHER) 25%HI L, BRETHIL L OBEHROREZIToTw
%o BEHIFRIZ O W TIIARIEAMER L7z b @ % BE R EHl 0K 7K DGlenn Forbes#t#1%,
Matthew Watsonifliasth 4 74 7AE ==, L CFzv 7L, LEOHLEIHIBIESE
ToTEEIETVD, FRIILT —OWERE VD T E1d% <, FAEOFCARHR & Rz
BZEIATH - THLEMIZIELL, BV 7OHEBERA M=) —ORNIZEHLTBY, HEiE

* EREBMOR TR IEEER (T890-8525 HEJE Rl E4T H22%1%)
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LTHhAREOHREPHE R TVuRIE, RHTE2b0TH 5,

FHZHIE, BREE T T ANFy—a Ty OEREBLT, HAGELE
FEORBOBENEZMY, FEOFHNEBROAFVEZ LT L HI1C, BREBEOERZ &
FIZoWTHER, T/, [EFHETHNAT L HARL] ° [EHETENTLIRER] 2EET S
FHED, A=A PTVTOERAEZBIIN T~ [EEMLEN] 2ERMFETRET, HAE
DX ¥ 775 —ALRHE RSO EY 72 E 2N Lz 20134E12H 121, #Eo 7L ¥y 77—
Ta ik rEST, WEMLEANLY Y v Y R—DEYDA - T T OEKAETL ORI
WZEHL, BHROF ¥ 57 7 —3AbZFEAERBRLCTH 69 B FEB L7z (B H A 2013412
HI15H 175 IR) o

R EMO L TR, BEMLEAT T Y 27 M o84 Ll Efkw2kaatt Ry
ey 71 L20124E T H S EE T E MRS L7z S 51, 20174R4H 12, Ry rEer 7
a7 bBAT L2 —BA RN T = A MG L E R A, B LENDT VT
YYBIUHED DY TR INS OEFEBEREOL &, AR 5o THERZIT- T
WEHDTH D, Tz, M LA, EEELITRML, BEEMLEARRNF -2 =D
(http://hayatoproject.com) TIHH LTS HoTW5b, Hl21E, 20124E7H 121, [FEEAI+-4
AN ERTa Y =7 M CHIWEL 72 TBEEERILHENE—E 55 OIERDS, PEEER L4 ALK
R—AR—VIZEB TR E L THEH SN (http://hayatoproject.com/english.html) s FH
DIRE, [hEBERLAE NS —E05E k] 20 [PEBERILAE N —EB5E T55] ¥ CoEEFHM E
[BEBERIT-AE N B —HBEE — 58] DIEFHER E B R MDA F — 2 R=V I T2 (http//
hayatoproject.com/hayato-jimaku.htm) o

20164E2251%, FI~DAL LT, [FEEMTHEN] - [REMLEAF X ] 04338
(B HAFBER) OFERBIT->Tnde £D9H HO2EMADS, BERLAENAK A — 2~ —
¥ (http://hayatoproject.com) IZHFE N Twb (20174E5H),

20204E021%, —MRAEFIEANTF 2 A FEAGREOBRAK [7TYEL T D3ODH] DERE
FoF7z. [T F ] 1, BEEMLEANLRCEHTIH L XY T 75 —Thb, —
WALHNENF = A M A OKRE LW 25T, BAOERZ FESWHZ T 2B m 2 H/EL, B
BB FEIREARYouTube F ¥ ¥ A VIZIBHE L TWw 5  (https://www.youtube.com/
watch?v=YGsc4E2xO-E 20214E3H12H),

(7 ANVER T LE ] oREIBWTE, FAE-A—APEEE LT LR
IH, )7 ZEIEEBORRLZBHOREIY) EIFT, TRLDORTIVHEI D, bW
BEZEREDIHNIBIELZS IR E2FELLRER, BREZERTVWL, D) 2
T, HEBASFROFHM - BIE - 3, BHEROFRIREZIT o T o HlliA—HWITBHEIR Z /R ¢
DTR%EL, FELZLORLIRZPHB TSI EICE 5T, ARIEBITREFEROL Y £
A E N, L) LVEREED RIF T DI D, 72, RBOBHOWTREENILAY,
BlzIE, COBEICIEZOHWEE - fEASEYTH L Lol k) Rhaur— a v O
WCb% b, ¥4EE, AP 7ICEDRVIEZERNL Cnze LT, #YLRIRGEEL KT
HZLET, FOFERRKDODER - =27 VA %eH o720 THNMAI ENTE S,
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2. HROER & EHH

SloWseo Bi9Z, [PEERAEN] - TREERLHENT = X M (B HARFEER) o4
AXEWOFERICBNTH LN T O AZ 5 THILICH D, BHEOHEEDL) 705
AENETDHHERRL 2T VAZEINRRL, LX) REZEZELT, IhIViRELTO
BRI A BEHOWEED» SRD T OREWHL 2T 2, SRIONFEOHPAL, 7§ HAH
B O4T <@ [REERLEN] - [BEEAENTF = X M (B SHLHER  ©—t:
FEANT = 2 MlELE) O 5, IR EBM.OLFRIIRFEEREMEERE [Y 72 V3R H
TLE ] THHZBWMOERE T S, AP THIE LCHTEEFIE, 20194, 20204, 2021
FEO [T ANVER HITLE ] OFAEOR, RENOMH, BEHER» SHEFL Tnb, 4
AOFUES TRYT (BEOYEIES], S2-DXH)IFFERD ). &b, SCHEW - HHRNIZR
FHEZR b DIk 2T 5,

3. TROZ7AEX

31 BEDXF—U—FFICEDLELRBIES

4aXBEOFEHDO—DIE, A b=V —ORBEIIFFHHY, T—FET7PERHASINLILT
Hbo AFIZOLMNLF—7— FICHRORDPTREZGEG, A F 02 L) &35 ERIIAT
REGEFEGNL, TNEWEICRTRAZEBSLEDNDH L, ZOLIH) LT A0H% LT
IRLTW L,

1.1 [CkEME) F7]

[reERl AR N] (B HASHBI20164E7HOH) (K1) @4a< HIZ [4H HED OV o id»
FLTEZDIZ ] EVH ) 7DD, ThreFE (S, S2) BUTOXHITRL,.

(1) T4H HWRIOVSIFHNTLTEZZDIZ]

(a) I dried a lot of laundry today. (S1)
(b) I hung out a lot of laundry today. (S2)

W, [REwZ) T3] el <id, (la) @ “dry” & (1b) ® “hang out” b W HEZS
A, ZORMWTIE, HEOKIKTIMIT LTH o 2WEWIHENRTLE ) 2 &5t F 128
DT, RATEN2Z L XL, AMCE A L7722 L %% T “hung out” (“hang out” ®BER)
ZHEIEIDVNENTH D, Lz >T, (Ib) DIEFIDVLD IVREEZ 5,

3.1.2 [5H]

[pErER 4R N) (B HAHFTE20164E7H9H) (X1) @4a<xHO1) 7 DHEFRIZOWTIE,
FFENBEMICEI X2 D720I120) 2T RTELIEDDH L, [4H HEDIOVS
EWFTFLTE7ZDI] @ [FH] Oo#FICEHLTASE, (1b) @ X9 I “hung out~
today” & LT “today’ Z®EOBEIE L —HITHWES, TOH—HO#KEDLYIZE>Tw
H5E)BHRICR D, LAY, 4a<HTIE, 50 0KEBDOKINKAHE> THRIEWISTHENIS
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i [(eEHmE) T9), [$8] [EERE R2: [KEKEEVT]

£A] (FEX#HE20165E7H9R), 1F: & &, [FEEERITEANF £ X M1 (B9 B AHRE2020
#2:KINGYy, BEfE: MR, © (—3#) Fx  HF7A15H), F: Wwd5, &:Wwd5,
ANEE Efg - SR, © (—#) Fz X MES
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THH) LIV o Y LTWEDT, FREEEDPTEINTE I DAL, TLZOIX
BEETHD WD, “today” 257D DRBICEDEVWI EIZE>TLE). DX
I ZREHREINY B 72DICUTO L) ZARBEZ NS,

2 T4H HWRIOVSIENFLTELDIZ]

“T hung out a lot of laundry this morning.”

(2) DX S51Z “today” DP Y IZ “this morning” ZfHH &, FRIHFIZT LA &2k,
HHTH 25 EBMHATIN T THEBNLL RV, 5612201 7T “today” Zflib
BWZEIZIEE)—2R) Yy MWD DL, KOLV T [VAThwidlid, 1a<xHIIHDL [
WEIATHRLT ] 22T, GHLEDP LRV LIZEHTLLIABFFICho>TWwD, L
7ehoT, [VATHEWED] OFFRIZ [FHD] OBRZMR S E ZORPEHITEEN. - T
< %o

3) [4H WHDLOVSIFNFLTEAEDIZ VA Thnid]

“T hung out a lot of laundry this morning. Not much luck today, either.”

B) DEIHTBE, BREMEGDTENTVEREDPYRT L RBIEND D, “Not
much luck” 12 “today” 252 Z & T, [G4HHHU] EP %W LM SN TH F 2R
MIZfEnb %,

3.1.3 Rz

[pEEER AR N T = 2 ML) (B HAHTE20204E7H15H) (X2) o4a<xHO [RERS v
Tl IS L T, BTORPWEETH 5.

4) TREKRIZWT]

(a) Don't unleash your dogs.
(b) Don't let your dogs loose. (S)
(c) Don’t set your dogs free.

[RERT] L) old, @F, ROFRV—-FEHALTHRTL2EVH)ZERDT, (4)
® “unleash”, “let ~ loose”, “set ~ free” DWVWITNHZFDOEHRAE KT I LA TE D, LaL,
COAM=Y=0FFE, AuFHTI)ILTHITIEDNEVDADA (KOF ¥ T2 5 —)
CHEAPHTHHIZOTOTLEATBWTLEE2720Ilbp2b 5T, AFTREHHIC
BTV TRWE o TWEZALDT, RELZFRIZ THH] L) EREZEDL (40)
D “set ~ free” L W) T LIk D, (4b) @ “loose” B ‘not tied up’ (Oxford Advanced
Learner’s Dictionary of Current English. 2020) &\ 9 =27 Y ATOHBEE & A TIZWD S,
(4c) @ “free” ®IFIH A% ‘able to do what you want' (Oxford Advanced Learner’s Dictionary of
Current English. 2020) L\ EERBH Y, [HHOFTFWCESR] L) =27y A% X)W
FLTWw5,

3.2 #HUFAORH
4a<BEICBWC}, FUEE (FZE3HEPOEE) PRE2LZ2ERTERATEDIL Z &
D bo FIFFNIL, BEOWES ZHNT 2 RKFLIMOTHLOT, HEHEOFKBD %5~

_83_



BEVR B TR AR 5852 (2022)

LbD (F2EMOLD) 2ffisTT LB,
2%, HURYREETRRLZERELT D
TE, BV T7OHPICA->THREEELE LTAHRTE
WRHAETVLEND L, O L) a#HITFEOEN
DT A EPTIZHRRS,

.21 [BHhED-EHLENB] [AFPENS -
HARDfD] - BUIRPIEZZ2EFNEE%KES
WUTHETHEALZIRREET

[pEBERI LA N T = 2 ML) (B H RS BI20194E4
H23H) (K3) 1213, T#E»rE5] & [ErEhs]
EVI)BENDH L, 3avHD [ErET] Lwn)
DL, HAAZEFEZ#EI L ML zF FICL
THRSELZETHY, 4a~xHD [Er3hT]
VI 0, BEANOEY (HEFROME) PRV
Lhrolzl ETHY, BIRIZRZ P, #ITEHIC
o TBYPI—ETEHL TS, TDX) BHR
ZEFHETHH LW E, TAFMcshT] & [
FETEINT] OMGIHEZL2EIABDH S L v,
LAL, TEXrT] EWwIHIBEIIELDORT, #lx
I3 “put to sleep” & T5 L, [FHEENLLOITS ],
[GEI 2B 32 &5 %) IRV ICKSE 5] @
IV RE®EETILRTEL OO, Lo [F
PUCH LT T I H50iIE [HFZTENS
EWVWI)BERIIRT ZENTER VY, £2T Ssleep’
EVIHBEIIIETT, [FAAE I3t FHOIE D,
N5 LIS ICEREGHRLTEZLSL L, “be
left out”™ &\ 9 HEBOFRFEITATE U725, HAF
WTLLT O 2B ORREHET LI LD TE %o
(5) leave A out [6ut Al

[ - VA -k Ehn] A AN
W, WY, EET<of> AEREZICANL
W, TS feel left out BRAMEE D 9
A (PR - Ba L) AL T IBL

72EFICLT] BL ([ 4 X5 L EFFF]

2007, 2018)

(5) OHBIZ “feel left out BFMEZBRD 57
BHoHH, 4a<xHO [Er3hTiz] 1Zid 20

XN
P s S ek

12 R B
25 5 ik
WA a

LN

R3: [ErET] - [BHLENT], [HAF
PENT] - [ARPF~>T3]
[FEERLTEAF T XN (BEXHFH
201954A23H), fE:W w5, #&:Ww
25, Efg:shliEX, © (—#) Fz
A NEE
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BOTA TP THIE0I B IRDEbRELII1L, Ty 7R (BEEOF Y T2 5 —)
DHIVENELINTVLEDT, “be left out” IFZD =27 Y 22 M IR LT B F 72,
(5) 12X % & leave out"l2iE <2 SHMTHLAZFFICLTBL] Ev) b ) —D2DEKR)
HHDT, “be left out” TIAYH®D [E1ET] OFKRT LREEOFENT - & FIMEIN
TWhILERTILENTE S,

(6) “be left out” ZfHio7z [4ENET] & [EMEINT] DR

(a) TRWEEHT< Y 2Z0ohmTE»ET] (3a<H)

“The vinegar in the pots is left out and is matured for many months.”
(b) [HHAUTLDRVEE,NSNTLATR] 4a<H)

“Well, just like kurozu I was left out for ages.”

(6) DX HI, BT [E2ET] L [ELSNTLIL, “be left out” &) HlORBLT[H
CEE SR LICEINT] & [HFEL5 20N VIRET] o2 =27 Y A E&ED TR
MTBZLABTES,

COEEIZIE, b)) —o0BTESH L, ThUL, 3TYHO [H FavkhT] &4axHO
[H K270 TB] THbH, UL, [APENE] ZHEFRTEH L LUTO L) REFHETE
HahTws,

(7) [frens]

(a) H7Z2vwsmrpensz (R -72)
He's grown fairly mild [moderate, peaceable]. ([ 7 = A 31) v MHIZEREM] 2001)
(b) become mellow/ mellow ([7 4 X% AFI¥EFEH] 2007, 2018)

(7) @ [AaXLns] OBEH “melow” ® ‘mild” &, RICOHVEI LN TELDT,
BEEOBBUC XY [MAths] S TR TH L, 7272, S H 0% OENTF
ELTEZRLLEE, Aa<AD MV -oTWAE] DT, [AAEns] TIERL [ABEh
TV, APV.oTWnS] ZIRTHERLZV, 2F ), BEEOT AR, L KT “mellow”
R ‘mild” ORERE, 2F D [RAIEDOWV, ZCAPHL] L0 ) BROEFELZEL TH L L
v, 5L, “bitter” L VI FEIATE N5 ([7 4 A& ZHIHEREM] 2007, 20187% &), “bitter”
IR ([V—=7 AFEREFHR] 2015, [ ¢ X5 2 PAEE#] 2007, 2018% &) THIL &,
WH, [<BR-FERER>HW] L LIABTWRWD, BEFROERIISSIZFELIUTO
I oTnD,

(8) BRICBET A “bitter” DEFH

— having a sharp, pungent taste or smell (Oxford Dictionary of English. 2010)
— (of food, etc.) having a strong, unpleasant taste (Oxford Advanced Learner’s
Dictionary of Current English. 2020)

(8) MEHIZL B L, “bitter” FHIRIZEE ST (KB 5L V) ERRTIEZV) H#HODH
LIREMERT LD ND, L72hdio T, BIATOREEDR 72X ) HIRICIZE L 72EKBLT
Hb, TOZEPH, 3aXHD [H FHAENT] &, ‘it becomes less bitter” & T T & 28
T& 5%,

—HTL4AHD [H K970 ThH] BEFETEDLHIIIRBHATELTHA ) ho AIERFM
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T [fAhro] 25 LT OREGERIAHIHTL %,
(9) [fap33r> ]

(@) AHPVD (D ANDBIEEET D) L) BFVHITEITLREZ
You should avoid expressions which offend people. ([ 7 = A4 /30 v MHIZEREML] 2001)

(b) AT IEADLD
If we rely on intellect and logic, we will sound harsh.
ZABRIERT ) LMANPIOX
It will sound too harsh if you say that. ([7 4 X & A f13EREH] 2007, 2018)

COEBOITIHD [H FD/oThH] TR, 7Tvryr7ux (BREEOXF Y I 275 —) HF
R TVWDL I EERTLEIND S, (9a) (ZH D “offend people” % (9b) “sound
harsh” ZZEMFORDEETHLEVIERIILRD, FHEICLRL2D00KFELERS L VD,
COZaT Y AZEDLRV, ZNTIE, RoZHKERTDITHEL Tz “bitter” 1%, L%
FENTVRZZ L NORPIEE KT I ENTE LS ) b FEFHETIC L, bitter” 121
BIBICHT HUTOEEDND 5o

10) JBIHEICHET 5 “bitter” DEFHK

(a) feeling or showing anger, hurt, or resentment because of bad experiences or a
sense of unjust treatment (Oxford Dictionary of English. 2010)

(b) (of people) feeling angry and unhappy because you feel that you have been treated
unfairly (Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. 2020)

(10) OEFH S, “bitter” WIWEIARITEDONZZ LITHTLREY) RAFWHOERNEDH Y, T
2V AOHFETFENT WS LT AR Z OISR TS L TE D, fime LT
i, “bitter” IIREBEIFICHBETHE) T LAITE, ZOEMHMOFFFHE LTIFFITHL TV D
TeDbhb, LichoT, 3a~vHE4a~vHORE, ROLH k5,

1) “pitter” o7z [H F23&NT] & [H FA72oTH] OFR

(@) [A FPRENTEKRLLAZDFA]

“It becomes less bitter and more delicious.”
(b) 4 D720 TA]

“He’s getting bitter.”

(11a) ®X 9512, [H F23&1TJ & “becomes less bitter” & LT “less” T “bitter” @
MEZIHDL L TRHATEZ, [HFP72oT2] 1, i (7~vy27vR) 2FFEIILT
“He’s getting bitter.” £ 352 THALLBoTWEEEERT I ENTE S, Bk [§2
MENT] @ “be left out” DHANEKE B~y FLTwEHmd L, —HEELZHICHZ 58
FE L, BEARMRERICENLEL TV Z2ET, EETHLBOREANLONY, #HFFAO
MREFEHT S EVMREIC L S,

i

.22 [dodol, [E»%E53] - MOV I7DECATHIIFAEERT S
MR EHEANF = A2 M) (FF HASBI20184E6 H21 H) (X4) Tid, 2EEHOMITFHIDH 5,
12HIE [gegoa] <, 22HIZ [EX%b5] Thhb,
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[Tugol i, 1-3a~vHTREOEZ, 4avHTE L COMEDPK TEIRATRITT
WEDEELTWVD, FEOHFOWELEBIZOWTIE, MEFRD [TA5TA] REATFRO
“‘thunder” OHBICH 2 [EWWEL] 2BZICTHLEUTOLH %D,

12 FOWLFLLTO [Tudu]

(a) [TAZA]
—HBHRENT A TAHIE - Tz
Thunder was rumbling all night. ([7 4 X% A f19EE#] 2007, 2018)
(b) [EAB->TV]
The thunder is roaring [rumbling, rolling]. ([7 4 X ¥ AJERIFEH] 2007, 2018)

(12) oFIH» 5, ED [TuTu] (Zid “rumble”, “roar”, “roll” Z EWEZ D Z &b 5,
—HT, RTEBLATRITITVALWIHIERD [Tudo | 1ZEH 7597,

13 FEHIRATRIIZ L V) EKO [TuoTw]

(@) HIZBEIZHITVLEVTRTIAITALTNS
He is lazing [hanging, loafing] around at home without going to work. ([7 4 X ¥ A
FIFEREIL) 2007, 2018)

(b)) RTIAITAHALTVEDIED 572 Rn HVnnRRR
It's much too nice a day to spend lying about at home. ([7 = A4 /3 v MfIZEHEEd] 2001)

(13) OFH»S, RTEITTWALERD [TATA] iE “laze around”, “hang around”, “loaf
around”, “lie about” (“lie about” MIHIZIZ “lie around” bW REE H D) TR TE %, LavL,
FEDO[ZTAHTA] THAH “rumble”, “roar”, ‘roll” L& IBOEKRTHEZ 52 EKBIT LV, Lo
T, ZOENTFEZEFETH CEBRPHUO B OB TR T I L&D T, TRENOERIZEFEIZ
MenFRE2TLZEHFRE LTHEZZ V. L2L, MOS0 KETHITFEAOEE X % 3%
ECOLERBTLILIITELRVES I D —2F, [Tudu] 2Z20FF “gorogoro” &3
AL, FHlCTEREZRTEWVIRDFTH S, Bz, 1a~HIZ “goro goro (rumble)”, 23
~ Hix “Did you hear that ‘gorogoro’ (thunder) ?", 32~ HIX “gorogoro (roar)”, 42~
H1Z “They're doing ‘goro goro’ (lying around).” &£ 352 & THEDOARRDEX LEHNQLS
EOHMHIZHE Do THH ) LD TES, DWVWTIE, HARBEFEEICL > T HAGE
DREFEOMIRIZ 2 2 00b L (20 LX) ZiE 2 ik L7246, BB bo72%ICH
KD [THTAH IZOWTHHZRIT LD —D2DFTH %),

T, RIFD)—20EIFFTH2 [E»ELZ] ICEHLTAL), 2a~xHD [BH 5]
TRLFHYEPHEICHEDLL L VI ERTHY, 4a~xHO [BHZ9H | TlE [KFETKS
Nb| ZEEBERLTVS,

4 TE»EDLL] ([HBETH] OF)

(a) ProRIZE»ELT:

Lightning [ X A thunder] hit [struck] his house. ([7 4 X% 2 f13eFE8] 2007, 2018)
(b) FBIREOKIZHES 72

Lightning hit [struck] a tree in the schoolyard. ([ 7 = 4 731 v MHIZEFEM] 2001)
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R4:[FOJ0), [ErEL 5] ®5:[FOKrO)

[EERTEAF T X M) (FAEARE2018 [FEERITEAF T A M ] (FFEAXERE2019
#6A210), fE: Ww>B, £:Ww>8, #6H20), E:Uw 5, £:Ue>E, BiE:
Befs : SLEER, © (—3) Frx MES ShLEER, © (—3) FrXMNES
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15 [EIELA] (KFETELRYDIFTKS] OF)
(a) HITWEZ BT TEP Y WD THOEIEL -
His father scolded him at last for having neglected his studies for a long time. ([ 7 =
A8 MHIZERESL] 2001)
(b) fEEZ L TR oD TREDENE L EAIIRER) RIEL)
(5%) The teacher bawled me out for not doing my homework. ([7 4+ X ¥ A Ff13E L]
2007, 2018)

(14) & (15) oF» 5, WH, EET 5139 1E “Lightning hit/struck ~7 TEHL, k&
HOIEH T “scold” ® “bawl ~out” TET I &Wbh b, WHTHEE, FLEEETHHE
DEREETZ LR TERVD, HLVIIMOERBITH L OBEKRERT I LI TELRVPHEK
LCHRLY, ZNIHE LN ED05. 20 F %, 4 KB TRE DTS Z LICHEIZ R V.

LAaL, STHONLFETEHTFHOHMAZA2EDLT I ENTE S, 12HOHNTE [T
0] OFGE roar’ X, HO LX) LAY OF (16a) M T, ADjE (16b) IZdfiH 2
WTE b,

(16) “roar” M

(a) a very loud, deep, prolonged sound made by something inanimate: the roar of the sea.
(Oxford Dictionary of English. 2010)

(b) a loud, deep sound uttered by a person or crowd, generally as an expression of
pain, anger, or approval: he gave a roar of rage. (Oxford Dictionary of English. 2010)

(16b) 225bH 5B LI, roar WKIERIELZ L, BGLwolBE DL, TIFFE S
LABEEOREOLED [EX%LAL] LEHFLTH L, LA T, 4a~<HD [T
BB ZIR] (2T 2B EPEDLL)) OFKRT S [TuTulLTRI TS
MHEBRZATHLY v £ F—IZRIBELNZ ) THEITLEZRTDITHEL TW5E, wEIIZ,
[Fo 9B bZ9 1l i, “A thunder-ike roar is coming our way.” &#R$ I & AT
&%, Fifkld “aroar” ZUIFTHIVH [FEIWEDLL] LWV HARFED= 27 Y A% E5ITH
72912 “thunderlike” ZMz 252 &dTE %,

[Tugu] & [EXESD L] OMGEED7-EEROFIIUTO LI %%,

(7 [Fugua] & [EXx%HL] oI E2ER L2BEEROR FTiEaxtid)

ORR=A=3=3=200 goro goro (rumble)

@ [duduwvsi-ial Did you hear that “goro goro” (thunder) ?
[LEXICF—YE¢BH55 3] The lightning will hit the ground before we know it.

® [duza--| goro goro (roar)

@ [dudu RsThHR] They're doing “goro goro” (lying around).

[(FoZ9 ELIZBBHZ) 1] A thunder-like roar is coming our way!
(17) 5bHb L2, 4a<HDO[(ED) FoI 98 IZBbLHIR]IC, 2a~xHO[(F
) BLLE0L LRI CEFERHLHNE I ENTERLTYH, 3a~vHO[ T ITT]D “roar”
ZEAQATHEH) LT, TOBBIIBTL2ETFHOMAIZXNTLIIENTE S,
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323 [rBOKrA] - REZBTHEZEIE HUFEEERTS

REBER AN T = 2 M1 (B HASHTBA20194E6 H2H) (X5) I2BWTIE, 2axHE4aw
Ho [Furo| MIFEICE-TWS, 2a~Ho [ Fa Fo kkokEs L, 4a~
HIZAMBEROBTFEET, $92a~vHTIE, FAPPLERALLBEICLZSLZ L E2RLT
WLDT, MEHBIZWL E Tt became thicker | 7 TRTZENTE S, —F, 4a~HDOAM
BAARAEME T RIF TR WEEF1Z, “Is your relationship with your friends complicated ?” % “Are
you having some trouble with your friends ?” ZRED X IR TN TE S, LarL, #
JalE LToBEEHMLAvoTHIUE, [Fu o] oEERBIFA LD 0, H50IHE
DHDONPLET L, 2%, e NHBEROWTIZE TIE T 2 EZHDPLEI % 5,

T3, 2a~vHOWBAD [ FuFallho7] 2o “thick” ® X9 ZEEFFICE b
FTRIBFTERZTAL, H ) ZIEART =TV bRV o2 H B ETHNE,[F
O Rre| 23— MIEWEROMOY THMIZE LBRICA A -V 2RI H5E (7
FuY—) EHVAILENEZOLNL, BIZIE, BEEN) V2 LRIURAMTHELLEZHAD
“shake (milkshake®DB&)” #fi>Th b, $5&, 2a~<HIZ “It’s like a shake now | " &F
HZENTE S,

ZNTIiX, T® “shake” #4a~HO [Fu kol (2ffi) 2L TE %%, ML “shake”
FHWEZLIETE WS, BRROIXT - 15 X2BRITIEFELKY - BETH S “shaky” 1F
WHETH b, T “shaky” (21 [<KRRDP>ARER, HR )] ([7 1 X5 L FFFEI]
2007, 2018) L\ BEMRADH Y, FEEFMTHROERIIZ > TV,

(18 “shaky”

not safe or reliable; liable to fail or falter: thoroughly shaky evidence |after a shaky
start the Scottish team made superb efforts. (Oxford Dictionary of English. 2010)

(18) DEFKICH S L )T, “shaky” & [FLETH) Tl whzw] REZXKTOT, A
FIBRR R TRV Z2ERT 5 [Fuo o] ofGEE LT#ELTWAS, ZHIZLD, 43
<H® [A» ANMBEHEIFE FaLTE X ?] & “Is your relationship with your friends
shaky ?” W) EBICL Y, 2a<H® “Its like a shake now ! " @ “shake” & #H% HA,
L LTOHAS AT I EANTE S, $72, “shake” & “shaky” 3Bl “shake” &
IRAGER L THRANZERTEE > TVEHLEATH L, LB LVDIE, “shake” &
“shaky” #% [J1 EWWHEFTOADOIC [Fa Fa] oFoTmuHOFHAEEL SNk VA
Thb, L2L, TIETHLYLZHBYLEBI LRI LhROPE 5w, BH 2 LTHREK
GAGEZTRTH) L0 id, HEEORNZ EZHET L L) BIRGFRIZBTEIRYTH
5o

3.3 EUTDEE.RIEADBRALERBEANDEIR

B LT, ) 7OHAEOHERSKB T2 Ro2FFHRL LT ) &, HEiEE LTI
ANTERE SR AN HR G ER L R )V BRIZDL OV ENH L, TOLH) BYAEIL )7
BARBIMEZ WS LR %Ez, HiEE LTI HRLEHRTEORERIEA 5 LIDW
WCThb, TDL) HRIRATEEL O AZUTIZHRRS,
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3.3.1 [dh&im % fEfE ]

pEEER LA N] (20144E3H9H M HAHE) (1X6) 12id, [P e | & v KB
T %, 22 HD [ ATEZARIIHEPEZRHZATT2? ] ISHLT, LWFDX)
GFHREORDHE SNz,

19 [ZHRATZAZIIHEPEZERZATYT 2 ?
(a) *Why did you write halfway time ? (S1)
(b) *Why did you write such a half-hearted time ? (S2)
(c)

C

a

*Why are you writing indecisive time ? (S3)
(d) *Why did you write such unsatisfactory time as the meeting time ? (S4)

(g ] 2 MEREs (I 4 X7 AM3ERI) 2007, 2018% &) THIL &, fEIc (19)
123 % “halfway’, “half-hearted”, “indecisive”, “unsatisfactory” ® & 9 &N HTL %, L
2L, (192) D “halfway” (2 BEEDOLESREELAFHEL TV ZRWZ &%, (19b) @ “half-hearted”
BREELRTHICA->TWRWZ &R, (19c) @ “indecisive” IZHEIAITE TV LW L %,
(19d) @ “unsatisfactory” iR OWIHEWVWI L&, FREFNRELTVE, ThH5DOEBE
TA, COBEO [HEPi sl OBKRE£LS T, “time” OBfighe LChlEEMbNR
T\, MICHEE RIEEFAN D B2 e BTG E, WO 50 %0k LV,

ZNTIE, TIZTEHIEIH0O [h@tmilH] 2 DX ) ITEFETRR 2D L NES
I Mo ZDT2HITIE, TITARBICEVTVERIMM RO ZREEDOTHLLEDN DD, %
THEZONLDEF, [IEERTREZVEL] L vw) 2 eThb, [IER] 2FHETHIC L, “the
hour, on the hour” 7% &L & %25, “strike [sound] the hour” [(EFAY) 1REfH & & ICKEZ $T
2 [(ET) moEs]] ([V1 Xy 2 PeffEst] 2007, 2018) % [/3ZUXIERFIZH S ] “The
bus comes on the hour” ([ 4 X & AFNIYEREHM] 2007, 2018) DL HIZ, Iar— 3 VN
PHEVRONTWE7D, [RLAVORAZ 2 EREE Liwod] 2% “How come you
don't say the hour ?" & & LTHELLEBEREZRE RV, 2D L HIT “the hour” iz 7
Wehbe, EATRIEIVOD, TOEBBICHITS [habmaiki] L, [FRIED &
) ETIE % L FRI20455) ] & nw) 2L RDT, Ehx BARNICERT O —F L WHRKE S
Zho LIzoT, UTOLI) RN ELR S,

Q0 [ZRATEZAZRITHE PG ZATT2? ]

“How come you say 12:45 instead of one o'clock sharp (Z 721% one o'clock on the dot) ?”~

(20) » “12:45 instead of one o'clock sharp” & W9 BARMIER 2K TRICBWT, [EET
HBHIRFDIE) L OMH» o &) L) BIRZET “sharp” ZHWTHILERLZ LT, [
#BwE | O 7 Y AEHTZENTE S (“sharp” (&, “on the hour” % & & o T—M &
D OBARWIFRNCHEHTE, KFEBE L TOENBSZ VO TEZORTHIGEEE LTHEY)
Thb)o (200 ODEAKRNLIELZ ANTZRILDOL ) —2>0F 1L, RizLIROKD [+
PtH5] L) HRFEDPRD L WEREDPA M=) —%2HFT 5D D2Z L THSH, FIR
ZBWTIE, ZOX) BHENORES RELERLE L5,

il

_91_



BEVR B TR AR 5852 (2022)

ak I J.
%

& iipay
f5: BPRS Bf5:Ahash

ftars” B sk
"

(%16 : [ e i 4 R 7 : [#0D2FH S HATEH—]
[EERTEAN] (FBEEHE20145E389R8), [EERILTEAF X M) (FEAHE2019
£ BFA&F, & :BFaF BB 5l F38248), F:Uwd5, R: W5,
X, © (—#) Fz X ES Efg - SR, © (—#) Fz X MES



TheBERI -4 N] HERICRABRO T ot 2

3.3.2 [HDDIFH AL HATER—]

[REEER LA NF = A MU (P HARF 201943 H24H) (X7) 1%, OBEFHE T —<
CLTWb, TOHIC [BDDIFH HLHATEZR—] LWILY TIHDH D, THITHT
LEAEOFRICEUTOL ) ROV R 5N,

@) [#DDIFH S HATERA—] (RELTIMEIEZRT)

(a)  The cherry trees are budding. (SI)

(b) *Cherry buds are beginning to swell. (S2) (—The cherry buds ~. )

(¢) *Cherry blossom seems to start blooming. (S3) (—The cherry trees seem to have
started ~.)

(2la) &, BPEEFIOOH2 I Ll RTEBY, LAWKEZ)ITHLILITRLTY
T\, (21b) WXESCEF UXHEE T, [3] 28K 3 % “buds” 2 EFEIL, o] 2K
T2 “swell” ZlEITMH S TV B, MERE [V 1 X ¥ AM%ERI] 2007, 2018) 12, “a
swollen rose bud (5L BARNTDDITA)” LW “bud” 12 “swell” 2o TWAHIH
brocaur—ra e LTEIMELRZZE)THAS, LHL, (21b) Tik “are beginning
to swell” EF-oTWVADT, BOHLAREDL V)T LT, BOHLADBFELENSDTHSL, H5
WIS ALEN—HEONDLE Vo2l A=Vl B, ZNTIE, “The cherry buds are
swollen” &5 & EHNZAI D ENWOLAY K LERLTIEVE, LAIL, EHELD
EEI L, ROMEBIEZ LTV TEHEDORBEZRA LIBRTVE L) LB > Tw5,

[BDODIEH SLHBATELR—] LW Y IHFERBIEZWTEE, TOR -
) — D& THATESM T2 L9102, THSRIROENREZ) ] THHL V)T ET
Hbo TOBMET (2lc) OiRER S &, “blossom” % “bloom” &\ HFENH Y, FI D
HDIFHICEHLTVDL LA CE %, LA L, “start blooming” & LTwW5A DT,
FTTIAEPME D TNDE I EIZR>TLE ) T/, FifiD “blossom” &#E D “bloom”
DERMIZEZ o TWADTEL LMD EAER a0 —Y a Y HPUEEINL, £
2T, “bloom” ZHENPLT [BEBHS LML LZ) THL] LI ERLFIEZTADLLE,
UToiRIZR %,

@ [DDOIEFANRSLELBATER—] = [EFMDHRIFELED 72—

“The cherry trees are about to bloom.”

(22) OR7ZE, FFEERBELTHHRTED YR T Vo [BRODIBHEDBSELHATE R
DEFIE, FROEHEWHEE TR %L, ROMELZTFELDLULLETHY, HAANZE 5T
BEICDULENEARDOH LRI TH L, TORMEA =) —DOERDBFEICHL L E2HGDE
%L, (22) ORDHIBO “buds” X “swell” #fHSZEREID E-STVDLLEELS, 2D
BHEOREIZ, HEADZ S PBROMELZREONOLEE LTOELICL [FETPHE] v
IVDONVHEEINDLZLEMHELTOTL2DHLVESLH, £29FT5HILT, KIZEODD
HASALO—W25nb ), ZOBBOKLWIHETTHA 9,
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3.4 BREFEEIBADRNA

BG4 N - [REEERIEAEANF = 2 M o4a~<BEor=— 7 RE#o—o13, ERE
BHENE) 7Iibhb L Thb, %, WEH, BFkEONEENLTSTHLHEIC
2, SHEOERZIELLHMEL, MAO= 27 Y 2Ab GO TEBT A HERBZHET L LE
Bhbo /2, A=V —RLZBILA2F—TU—-FFPEREHETHIELEIL, ZOELZOTTE
Fitl, HEOBREZMELZET, A=) -0t LTEMPEREHETHLI L E
RRTHHEL DS, COXIBHEOERO T ZAIIONWT, UTICEAFZ T,

4.1 [®oEAIFS]

IeemERl 4 N] (B H AR BI20144E3A131H) (X8) O@WEITIE, [RoRAIEF) ] L)
BENFE TS, 2% HOL) 7 2H 2 EH1C, BEEBHED [Ro®AIEF)] LvHD
3, BHEFETWHI LI AD [§5H] TH S, [§5H] OFERE LTI, “coward”, “crybaby”,
“weakling”, “chicken” 7% & DFEEAHIZEFEI ([ 4 X5 LFIEFEI] 2007, 2018) 1248175
NTEY, FAEORIZOHELNTVL, TNSDFEE, WM (Oxford Dictionary of English.
2010) 12Xk 2E, KDL RERIIE D,

@3 55 (THY§ 2 HFEEBLOE SR

(a) “crybaby”
a person, especially a child, who sheds tears frequently or readily
(b) “weakling”
a person or animal that is physically weak and frail
(¢) “coward”
a person who is contemptibly lacking in the courage to do or endure dangerous or
unpleasant things: they had run away -the cowards !
(d) “chicken”
a coward

(232) DEFKIZL B L, “crybaby” & [WEH| L) BRTHHIZHE) S 23D D25,
72, (23b) @ “weakling” IFERDFH S 2 FIIERT 5, BEREHTSO [Ro¥AITH ] I3,
WL ZERERDONDHHNZ & X DIE, [ - BB - TERMEL] &) NEoEE
DIF)DVHRSIT BN INDEETHL (ZOJRMITER LTS [YyrryR—] v Fy
G5 —3FBICZDE) BB TH L) TOBERAEVICHRD LLAEKLTWADIE, (23¢)
» “coward” TH %, (23d) ® “chicken” b FEHTIE “coward” &HFEL %> T 575,
BHLTWAY vV R=2DOF ¥ 527 5 —7%DT, 2T “chicken” &9 FHENHTL
HE [ 0l3) LRALTAWEEXD L, ChoDZ Ehs, “coward” PEIEELE TV
HVETAHD [RoBAIIZ)] OERAEVE—FIIKL, FEEL L TRETH L LHmfTT5
ZENTE %,

_94_



EErER LAEN] EFRCR 2B T o+ 2

* J
AL
{ BENT

) : : Ry s
3 mrmms Al LA, 7 T LS

T |
)

S A B

(I e
8 : [®oEAIFS]

[ErEERIL 5 Al (BB A#E20145F3R13H), [EERILTEAF X M) (B HAERE2020
fF: REZXS, & EN5, BE:SHUEX,  F4A7H), F:Uw S5, R Ww 55, B
© (%) FrAbES SHUEEXR, © (—#) Fz X MESR

X9 : [Zuy]



BEVR B TR AR 5852 (2022)

3.42 [Zw]

[PEBERI 4N = 2 MU (B HAFE20204E4H7H) (X9) <k, BREHSD [Zv]
EVI)FENPNTL %, [ZWV] FEEFETHH) LZHOHRE 2] THo, EE D32
SHTHEINTR (BEOFY¥ I 75 —) B[Z0Led ] LEoTw50, £AD [Ly
FE—=V AL | ZHELT[ENE] EE-oT0wbHILIlhb, ZOFTFHRT S L,
“Thatsit!” &% %, LaL, 4a<HT, COEREHED [Zw (so)] ZHEFHED [V A
(soy) ] LREDN, [VARKEREI~] [V EIRER-E~] LyvyaizAhonbe
CHONRLI—FET 2o TWAHEDT, 3aXHD [TVl ed ! ] &[] Ew)FHERZKS
BWEFERORAS RV, L72h - T, 3a~<HIZ “Soi jaga! (Thatsit!)” o X9Hiz, [#
W] DG “soi” BbLIICELETNT 7Ry PREL, BREZFEILATRTEVWI T
Bels e, kO[VA4 (soy) | L OMHEDBIEIC 25, $72, 4a<XHORKOLY) 7[R
ZO [Fw] U]l b, Z0FF “No I didn't mean ‘soy =" TH EW2%, “No, I didn't
mean ‘soy -] meant ‘soi (= ‘that').” EFEEZLETEIDDLLDIRT WV, EHIZ, HA
Mo TWAHEDOIZ, BHORRIZ [Z2W] PEEEDOHTETHLZ L 2B 2L
TOEIBLEMZEIEHTE D,

@) 2] 122V ToOfifH

Note: “Soi” in Kagoshima dialect equals “sore”in standard Japanese, which means ‘that or it .
“Jaga” is “desu” (‘be’) in standard Japanese, so “Soi jaga’ means “Thatsit” (=*Sore desu”).

BHEHOL) 7OFIZHE DFHN LRI EIEXEEYAATETCIFHTEOELZHFT>TLE H DT,
HLETHLEBMDORA M=) =2 bo/2L AT, (24) DL REHEDOITFTLELIVESL S,
BHOFMROHWO—21F, WHOHE FFIRMZEHT5A72b) CHAORZ LiE
ZIERBHIETHD, EBE ZOBRBOIEREITo 12FAED— NI, TORZEHL T, "People
say “Soi” for ‘it’ in Kagoshima. Hayato and Tsuntsun mistook “Soi” for “soy”.” & w9 X
I bR T WHHEZ BB OREZICOTLEEEZ LTWwe (4B, ToOFEFITIEENE
EEMRATHD)e TDL)BRIFEHPHHZET, T TICHAREZEF LTV LHATH- T
b, BEEBHEO—NZMb I ENTE, BIREL W) HIED L VIZHAFEO T FITHIKE R
DEOPTFIZHRDTHS ). BEICBVTIE, MEEZA AT LTREZMASZ LD KRFR
HETH 5,

4 HRBLUVSEDEE

SO TIE, IS, FFRHNTE & Vo 2B S T, R E KRBTSR
HHARGE MEAO=27 Y A REEHEOHS Lo B, HIROTaw 2 %2541 L7z,
FORE, WHEPIT oD UTOETH 5,

. AFEOBDBEF—T—FIZOWTIE, FFOERZ LI ETIHERICATREEHZ K

BT 5iREEZ# 5,
2. BUTENE, ZOFENEKIT2OOBEREFFOM —DRFHERI, FoI3RBECKR ALY
B20oDRM (RAFERE) #45,
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3. BNFEICH — F XV OEERBDSAON L WA, HRFEOF FRLEFEOR
REMLLAZY, thot) 7oL A THUEERRZ W) LTHRE2 BT,

4. HAGEOWE - ZBHEOFEFTRTLEEL LTAHRICL 230, ) 7OHE
RIMAFENT, HEHL LTR) ARG - KBUTEEIRZ 5,

5. TEDSEIIOWTIE, MHO= 27 ¥ AZ WIS A 72 E TR EWVIEBERIIRT
» FLRFOSEEZZFOII LY 71V, BEORICHIEZOTIENT S,

BHOFFIIBVWTE, ) 7OHKHERHEOWRANLERRL =27 v A &flAk, RO
HTHIBEBORIIIOWTEEFFEEOMMAVERSL =27 VAR LKL, ) 7OHEEIC
Rt bOEMRT L, S5, WERHL LTHRTH S5, BEOFHMTHLL—ETH
PN B D, SEPHFE LR TR E, ZHPIEHE - TRLEPS, L) LV~
ft: EiFTwn <,

SHhofEE LTk, BiFo@EiRkansr—3 a3y, R&FHOREIR, JVE— bomE, 7+
Oy —7% EQOMOFRD T B2 RO THEITVI2v, T THLONIZEEDED T,
BRI AN - TR LAEANTF 2 A M OBEOEREZ, FHilOo70 2 T LICHHEL
FIRAFNVBABOZOOEM E LTREMNIEH L T E v, 72, Bl Sh¥v
7y — (GEah#E) HEOBMRYE, o BN (BT 4), Hmse, ERIEREO R F—1) —
(TMR) L Vo 72RFEOAI 2= —2 3 VITARGEEDEYATNTVWE2D, T332
ZH T4 THRYGERBHOFH MW T WD, KAV NTE OB MEZEL 2 LT, Hild
BEDVDRERHALZZRPHM & L TOREL EDW,

X502, [REEERILAEN] - [REEERILAEANF = 2 ML) o@Wici, B - #EERED
HAGERB, HAOME, BREOREY - HEREDMTL 2720, EROBOMH % 73
b I L THABHFEENTIOI Y F VISl TAI B TE L, WiRa TS 55472
LHYWRHEERT 52 LT, HRREREIZOWTOZDR2RED, BEMOEERZE
AT RV 22, T2, WHELZI YTy 2T, HHEO AL ICHARRERE %/
T5EyTarvEF)ETREMDENLRLTHH ).

DX HIC THEERILAEN] - TR LAENT = 2 M) oRBOEFRIE, ZHERTF YUy
NaWDTND, GHONFEL X OHE DI 2RI IZHED TV & 72n,

A
[BEBERI AN, [REBERIEAEANT = 2 M) ORGIANDIFIRIZOWT IR V727272
—HALEEAF = 2 PESITO L D EH LT

SE
I () (2001) [7 =430 v PRIZEREL] HRCHEE, O
H bk, JREF—E () (2007) [ 4 X5 A3EMIEEM 45 210 =A%, HEL  (macOSPE)

/The Wisdom English-Japanese Dictionary. Copyright(© 2007 Sanseido Company Ltd., under
licence to Oxford University Press.
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